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VIK 811.1
dunosiornyecKkue HAyKu

B oanmnoit cmamoe pacemampuearomcs epammamudecKue 0cobennocmu U CUHMAKCUYECKUe d)yHKL[uu uH(j)uHumuea
8 s13blKe UOUUL 8 CONOCMABIIEHUU C B03MONCHLIMU AHAN02AMU 8 unboeeponezlacux U cemumcKux A3vlKax. ﬂﬂﬂ peaiu-
3ayuu noCmasientol 3a0a4u 8 HacmoAuem uccnedo8aHuu 6bl6paH 00uH U3 YHUKAJIbHbIX U MAnoUccie008aHHbIX
A3bIKOB MH()O@KPOI’!eﬂCKOZZ cembl, CO‘lem(ZIOu/ﬂ/{ﬁ 6 cebe dneMeHmbl CEPMAHCKUX, CIABAHCKUX, POMAHCKUX U ceMum-
cxux sizvikos. Coenactno 2momy, CcoOnocmagumMenbHblil AHAIU3 npumepoe u3z mexkcma bubnuu npoeodumcz HA uduwe,
dpe@neeepedcxww, JAMUHCKOM, HEMEYKOM U DY CCKOM A3bIKAX.

Kniouesvie crosa u d)paS’bl.' HHHOeBpOHeﬁCKHe SI3bIKHU, CCMUTCKHC SA3BIKH, HJHIII, I/IH(l)I/IHI/ITI/IB; OGOpOTLI CJIOJKHOTI'O
JOIIOJTHCHUSA COIIOCTaBUTEILHEIN aHaIN3 OHOJIEHCKUX TEKCTOB.

Banyra Anacracus AHaToIbeBHA, K. HUIION. H.
Mockosckuii 2ocydapcmeeHHblil 001acmHOU yHUSepcumenm
cobra49@yandex.ru

TPAMMATHYECKUI CTATYC HHOUMHUTHUBA B UWIUIIE B CONOCTABJIEHUA
C UHJIOEBPOINIECKMMHU U CEMUTCKUMU SI3bIKAMHU®

SI3BIK MU OTHOCUTCS K TePMAHCKOH (3amaHo) rpyIe HHI0EBPONEHCKUX A3bIKOB. JTOT A3bIK OTIMYAETCS OT
OCTaJIbHBIX TePMAaHCKHUX SI3BIKOB CBOEH rpaMKoi, OCHOBaHHOI Ha TpaduKe UBPHUTA, U HAIIpaBIICHUEM MTUCbMa CIIpa-
Ba-HAJIEBO, YTO TAKXXe SBJSIETCS HACIEIMEM CEMUTCKHX sI3bIKOB. Kpome Toro, rpaMmaruka uauiia, UMEIoIas rep-
MaHCKYI0 OCHOBY, COYETaeT B ce0e 3JEeMEHThI MBPHTA, CIaBSIHCKUX U POMAaHCKHUX S3bIKOB. J{JIsl onpesaeneHus cooT-
HOIICHHS 3TUX JJIEMEHTOB OTJENIbHbIE TPAaMMaTHYECKHE SIBJICHHS S3bIKa MIUII CICIyeT paccMaTpuBaTh B CPaBHH-
TEJIbHO-MCTOPUYECKOM aCIEKTe.

B nnume nHGUHUTHB cUnTaeTCs HEONPEAETIeHHOH (HopMoii Tinarona, KoTopas y OOJBIIMHCTBA IJIAr0JIOB HMEET
BHEIITHEE CXOJCTBO ¢ (popMOit 3-To U 1-T0 JHIIa MHOKECTBEHHOTO YHCIA: VT seien / «CesaTb» — 11 (°°1) " mir (sei)
seien | «mbl (OHM) ceeM (CEIOT)»; WIRP konen / «Moub» — WIRP(*T) " mir (sei) konen / «MbI (OHH) MOXEM (MOTYT)».
WuduantuB B naume obpasyeTcs aHAIOTHYHO HEMENKOMY MHOUHUTHBY I Aktiv, OT TTIaroibHONH OCHOBBHI C TIOMO-
mipio okonyanus ( (¥ e(n) [7, c. 234].

ITo mpuumHE BHEIIHETO COBMAICHUS MH(GUHUTHBA M CHPSATAaCMbIX IJIArOJIBHBIX (DOPM pasiaudve MEXIYy HUMH
OIIpeIeTsieTCsl KOHTEKCTYalIbHO:

1) 18P ™1 " mir seien korn / «Mbl ceeM poxby (crpsiraemast hopma);

2) IRP T 1IN V0 mir forn seien korn / «Mbl eeM cesITh POXKb» (MHOUHUTHUB).

C vHQUHMTHBOM, KaK M B HEMEIKOM S3bIKE, YaCTO YIMOTPEONAETCS YacTULA Zu: oUW I8 o) kieleh zu
shmaisn / «kOpOBYILIEK TOTOHSATH»; Ta YACTHIA B NMPHUCTABOYHBIX IJIArojiax yrnoTpedJsieTcsi mocie MPUCTABKU U
OHIIETCS CIUTHO: 1P2YMIXBR 120 milh opzumelkn / «vonoka Hamouts» [Tam ke, c¢. 236]. AHaJIOrHYHAs CUTYyaLHsI
HaOromaeTcs U B HeMelkoM si3bike: Hilf mir lieber, den Jungen nach Hause zu bringen / «tydiiie moMOTH MHE OTBe-
CTH MallbuuKa oMoi»; Sie half mir in der Kiiche die Gliser auszuwaschen / «oHa IoMOTTIa MHE Ha KyXHE BBIMBITh
crakasel» [5, c. 147]. B npeBHeeBpelCKOM SI3BIKE HIMIICKOMY W HEMEIIKOMY WH(MHHUTHBY OOJBIIE COOTBETCTBYET
cKITOHsIEMBI HHQUHNTHB. CKIOHSIEMbIH HHOHHUTHB TAKKe O OOJBIIEH YacTH yroTpebuseTcs ¢ mpemioroM 2 I(e),
KOTOpBI BO MHOTMX (PYHKIMSAX COBMAIAET ¢ WAMMICKOW M HEMENnKoi dactuier 1¥ zu. (B coBpeMeHHOM HMBpHTE
¢dopma abCcoMOTHOr0 UHOUHUTHBA NPAKTHYECKH HE YHOTPEONISETCs, YTO JOMOJHUTENILHO COMMIKACT 10 3HAYECHHIO
CKJIOHAEMbIl MHOUHUTHB MBPHUTA U €IUHCTBEHHBIH MHQUHUTUB uiauma). B cnaBsHCKHUX si3bIKaX MHOUHUTHBY HE
CBOWCTBEHHO COYETAaHHE C YaCTHUI[AMH, TOJBKO (popMa aHaJMTHYECKOTO MH(GHMHUTHBA BKIIOYAET B COCTAB MOJAlb-
HYIO YacTHIly «Ja», KOTOPYIO B JaHHOM ()YHKIIMH MOXKHO Ha3BaTh aHaJOTOM MIHUIICKON MH(OUHUTHUBHON YaCTHIIBI.
B naTuHCKOM si3bIKe MH(GHUHUTHB TaKXke yrnoTpeOisiercsi 6e3 YacTull, HO B SI3bIKaX POMAHCKOW BETBH MH(MUHUTHB
MOJKET COUETAThCS C YACTUIIAMHU (PYMBIHCKHI) U C TIPeIOTaMu (MTaJIbSTHCKHUH).

YacTrna 1¥ zu B MAMIIE YIOTPeOsieTcst ¢ MHOUHUTHBOM IIPH ONIPEJETICHHBIX YCIOBHSX.

(1) Ona moxeT mpuaaBaTh WHQUHUTHBY LENEBOE 3HAUYCHHE: JMT X 77 WMPYA 12 TR ich bin gekomen dir
zu Sogn / «s IpHILIEI cKazaTh Te0e».

(2) Ora wacTHIIa MOXET yKa3bIBaTbh, YTO MH(GHHUTHB YIOTpPEOJseTCs B KadecTBE MOIOJIHEHHS: JANT 1% O°N
DYAIRD TR ich farges im zu sogn / «si 3a0bIBal0 cka3aTb eMy». [ B epBOM, M BO BTOPOM CilydyasiX 4acTHLA IPH
HHOUHUTHBE ocTaeTcs 6e3 mepesosa [7, c. 237]. Ynorpebnerne 9acTHII zu C THQHHUTHBOM B HEMEILIKOM SI3BIKE
3HAYMTENBHO IIUpe, YeM B uauuie. [Ipu 3ToM JaHHas 4acTHIla TAaKKe MOXKET COUeTaThCsl ¢ MHOUHUTHBOM B 3Ha-
yeHuu gonoiHeHus: Die Schiiler bitten den Schriftsteller (darum), ihnen eine seiner Geschichten zu erzihlen /
«YYEHUKH TPOCAT MHUCATENsI paccKa3aTh UM OJHY U3 €ro UCTOPHi»; U obcTosTenscTBa: Beeile dich, um nicht zu
spdt zu kommen | «OTOPONMHUCH, YTOOBI HE OMO3JaTh» (LIEJIEBOE 3HAUCHHE 3/1eCh BBIPAXKEHO KOHCTPYKIHEH
um...+ zu + uapunutus) [5, c. 158].

© Bamyra A. A., 2013
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B uBpure, Kak B OHOJIEHCKOM, TaK ¥ B COBPEMEHHOM, TIPEIOT ? IPHUAAET CKIOHSIEMOMY HHOUHUTUBY 3HAYCHHE
Henu: YW W1 vau lishmoa / «OHM NPHIUTK MOCIYIIATh». B 3HAYCHUHU IOMOIHCHUS CKIOHSAEMBbIi HHOUHUTHB YIIO-
TpebsieTcst 6e3 YaCTUIbL: YW K7 *N2>°lo aholti shmoa / «s1 He MOT CIymIaTh». B ClIaBIHCKUX s3bIKAX (PYCCKH) HH-
(MHUTHB U B Ka9ECTBE JOIOIHEHHMS <1 PEIIMII CKa3aTh», M B KAUECTBE OOCTOATENBCTBA IIEIH «UAY CIIATh» yIOTpeo-
msiercst 6e3 mpeanoros M yactun. OJHAKO B NCTOPHUH PYCCKOTO S3bIKA IIETIEBOC 3HAUCHNWE MH()UHUTUBY IpHIaBaia
MOJabHAs YacTHUIA «Aa», KOTOpas I03)Ke BMECTE C JacTHueil «Obl» 00pa3zoBana IEJI€BOH CO03 «Iadbl», MO3IHEE
npeoOpa3oBaHHBIN B «9TOOBI» [ 1, c. 176]: «TaOBI IPENbCTUTEY — «ITOOBI IPEITECTHTEY.

WHQuHATHB B HaMIIe yIOTPEOIIeTCA B COCTaBE IPaMMAaTHIECKUX (JOPM Ii1arosa: MHOTOKpa THO-IIPOILIEAMIETO,
Oynyliero BpeMeHH, YCJIIOBHOT'O, ITOBEJIHMTEIILHOTO M COCJIaraTelIbHOr0 HaKJIIOHEHHH. AHajornuHas QyHKUIUS WH-
duHUTHBA HAOMIONAETCS U B IPYTUX MHAOEBPONEHCKUX s3bikax. [IpumMepsl popM OYayLIero BpeMeHu: Wiy»? Hym
TR ich well leienen |« 6yny uutatey (umuim) [7, c. 143], ich werde lesen / «s1 Oyny untath» (Hemeukuii) [5, c. 109];
hei-de arranjar o emprego /| «mHe Haj0 OyneT HaiTH pabory» (moptyranbckuid) [6, c. 167]. B uBpure ymnorpeod-
JsieTcs CUHTeTHYecKas popma Oynymiero BpeMeHu 6e3 nHGUHUTHBA: 1IPR IR ani ekneh | «s xymaro» [8, c. 141].
Wnunickuit MHQUHATHB MOXKET COYETAThCSI C MOAANBHBIMU U (DA3UCHBIMHE TJIATOJIAME: TYIV»7 W 9P IV er ken
shoin leienen |/ «oH yxe ymeeT 4uTaTh» [7, ¢. 81]. DTa 0COOCHHOCTS MHPUHUTHBA OTMEUYEHA KaK B HMHIIOCBP O-
MeHCKHUX, TaK U B CEMUTCKUX sI3BIKax: mein dltester Sohn kann gut Schlittschuh laufen /| «moi cTapuInii CeIH
MOXeT XOpOIIO KaTaThCs Ha KOHbKax» (HeMelkwii) [5, c. 146]; 7397 193° X2 lo jahlu lilkod / «oHM HE MOTIH
3axBaTUTHY» (MBpHUT) [4, c. 216].

B s13bIke manm ogHON M3 0COOEHHOCTEH (DYHKIMOHMPOBaHMS MHOHUHUTHBA SBISETCA €r0 YIoTpeOieHue B 000-
pOTax Co 3HAYCHHUEM CIIOKHOTO JOIOJHEHHs, NMEIOIINX B JIMHIBUCTHKE oOIlee Ha3BaHUE «BUHMTEIbHBIA Majex
¢ HHQUHUATHBOMY: TN TW9UIMD 97 Wi PR ich her di feigeleh singen / (OyKB.) «i CIbIITy ITHYEK MeTh [7, ¢. 240].
B naHHON KOHCTPYKIIMH, 3aBHUCSAIICH OT IJIaroJioB CO 3HAUYEHHEM «BUAETHY», «CIBIIIATh», «4yBCTBOBATHY, «3aM e-
TUTH» U T.II., yHOTpe6JIHeTCH UM B BUHUTCIBHOM IIaJICKE€ B COUCTAHUHU C HH(bHHHTHBOM. B COBpPECMCHHOM pYy C-
CKOM $I3BIKE ITOJIHOTO aHajiora Takoro 000poTa He CyLIECTBYET, II0ATOMY HET BO3MOXHOCTH TIEPEBECTH JTAaHHYIO
KOHCTPYKIUIO C COXpPAaHCHUCM BCEX I'paMMaTHYCCKUX q)OpM. DKBHUBaJIECHTAMH nepeBosa MOXKHO CUHUTATh KOH-
CTPYKIMH C MPHYACTHUEM: «sI CJBIIY MOIOUIMX NTHYEK», OTIVIATONBHBIM CYIIECTBHTEIBHBIM: «s CIBIINLY IICHHE
NTHYEK» U CIIOKHOMOJYNHEHHOE NPEIUIOKEHHE ¢ IPUAATOYHBIM JIOTIOJHUTENBHBIM: «SI CIBINY, 9TO (KaK) MOIOT
NTHYKN». AHAJIOTH MOJOOHBIX 000POTOB CYIIECTBYIOT U B IPYTHX APEBHHUX M HOBBIX MHIOEBPONEHCKHX S3BIKAX.
Hapsny ¢ xoHCTpyKIHeH «BUHHATENBHBIN ¢ MHQUHUTHBOMY» MOXET yIOTPEOIAThCS KOHCTpYKUus «VIMeHnTeNnb-
HBIH ¢ MHOUHUTHBOM», TOT/Ia KOHCTPYKIHSA OyIeT MMETh 3HaueHHE CI0XKHOTO Mojuiexamtero. Hampumep, B na-
TUHCKOM: scio te eum librum legere | «si 3HaI0, 94TO THl YUTACHIb ATy KHHUTY»; B ApeBHErpedeckoMm: Lego tus
palaius Aigyptius gypas u foneuein / «1 TOBOPIO, YTO IPECBHUEC CTUITSIHE HE YOMBAJIM KOPIIYHOBY; B aHIJIMACKOM:
he seems to be happy, Bo ®panity3ckoMm: il semble étre heureux, B HeMenkoM: er scheint gliicklich zu sein /
«KaXeTCsl, 4TO OH cyacTuBy». OJHAKO, KaK ObIJIO CKAa3aHO BHIIIE, OHU HE BCErZla MOTYT IEPEBO IUTHCSI OYKBAJIBHO,
C COXpaHEHHEM CHHTaKCHYECKOW CTPYKTYphl KOHCTpYKUUH. [lepeBos mogoOHBIX 000POTOB 3aBUCHT OT OCOOEH-
HOCTEH TpaMMaTUYEeCKON CHUCTEMBbI Ka)KJIOTO SI3bIKa.

B uauiie nonynpeankaTHBHbIE 000POTHI CO 3HAUYEHHEM CJIOMHOTO JIOMOJIHEHHS CTPYKTYPHO MPEICTABIISIOT CO-
0011 KOHCTPYKIIMH 3allaJHOTO THIIA MHIOCBPONICHCKUX S3bIKOB (KaK, HallpuMep, B JIATHHCKOM SI3BIKE). DTH 000pOTHI
00beuHSIOTCS 00INMM Ha3BaHNeM «BuHUTENbHBIN najgex ¢ nHGuHUTHBOMY. OCHOBHOE OTpaHMYEeHHE ISt POPMHU-
pOBaHMs OAOOHBIX 0OOPOTOB B MMIIE PACHPOCTPaHACTCS JHIIb Ha 3HaYeHUE yIpasJisitomero riaroia. OcobeHHo-
CTH CIIaBSIHCKMX M CEMUTCKHX S3bIKOB B OTHOIIEHUH CTPYKTYPBI JAHHOTO 000pOTa B M/IHIIE OTCYTCTBYIOT.

Conocmagumenvhulii ananu3s Gopm uHGuUHUMUEA UOUUA, HEMEYKO20, TAMUHCKO20 U PYCCKO20 A3bIKOG

BoIT.: 2, 15

(M)

DR DR IR, JVVIVN TYT PRIIYI VRN IRA T ORI IR
¥ DR IR JPOPIINKD WX DR, 1TV PNA JOIRI PR VXPIVINIR
[12, p. 8]0

(Pycck.) U B3san 'ocioasr bor denoBeka, [KOTOporo cozfai,] v MOCEIua ero B caxy EneMckoM, 4To0bl BoO3/e-
JBIBATH €r0 U XPaHUTH €10 [2, c. 2].

(dpeBueenp.)

PRYII ATAYY NTY-1T NN ; DIND-NY, DTON M NN I
[11,s.3].

(B.S.V.) tulit ergo Dominus Deus hominem et posuit eum in paradiso voluptatis ut operaretur et custodiret illum
[9, S. 6].

(Hem.) Und Gott, der HERR, nahm den Menschen und setzte ihn in den Garten Eden, ihn zu bebauen und ihn
zu bewahren [10, S. 5].

B nmanHOM mpmMepe B TeKCTe Ha WAWIIEC YHOTPEOIseTcs IeleBOi MH(PUHUTHB C YaCTUIEH zu, YTO IOJHOCTHIO
COOTBETCTBYET HEMELKOMY IIepeBOJy. B pycckoM s3bike ymoTpeOJisieTcsi meneBas NPHUIATOYHas KOHCTPYKIHUS
€O CKa3yeMbIM B (popMe MHOHUHUTHBA U COIO30M «UTOOBI», KOTOPBIH MOXHO CUHTAaTh MPEe0Opa30BaHHBIM B XOJ€ HC-
TOPHYECKOTO PA3BUTHS S3bIKAa aHATOI'OM MOAAIBLHOH 11€7IeBOH YacTHIbl. B nmarnHckoM nepeBojie MHQUHUTUBY COOT-
BETCTBYET cHpsiraeMasi TiaroyibHas ¢opMa ¢ MOAAIBHBIM COIO30M uf, KOTOPBIH aHaJOTW4eH 1o (opMe MOAAIBEHON
nenesoit yactune [3, c. 801]. Yrorpebnenune crpsiraemMoi popMbl cocinaraTeIbHOTO HAKIIOHEHHS IJ1arojia COOTBET-
CTBYET 3aKOHaM I'pPaMMaTHKH JIATHHCKOTO SI3bIKA.
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beIT.: 3,2
(A mum)
V2178 YT PA: NRLY IPT IX VIRTYI NIF T ORN
[12, p. 8].,JoY 'n PYN jOIR NS IYn»1 7T NI
(IpeBueerp.)
DARY ND-XY 2190 : UNID-DN, NYRD MNP 3

(Pycck.) U cka3ana jxeHa 3Me10: TUIOJIBI C IEPEB MBI MOXKEM ecTh [2, c. 3].

(B.S.V.) cui respondit mulier de fructu lignorum quae sunt in paradiso vescemur [9, S. 7].

(Hem.) Da sagte die Frau zur Schlange: Von den Friichten der Badume des Gartens essen wir [10, S. 6].

B nanHOM npumepe Ha uauiie ynotpeoisercss HHQUHUTHB 0e3 YacTHULBI z# PU MOJAIBHOM IJIaroJie, 4to siB-
nsieTcst HopMoi. B HemenkoM Tekcte ynorpebisiercss popmMa riarona essen, KOTopas IpU JITYHOM MECTOUMEHUHU
wir iepeJaeT 3HaueHue 1-ro nuua MH. yucia. (BremHe ata ¢popma coBnanaer ¢ popMol NpocToro HHGPUHUTHBA).
Takast ke nuuHas opma yrnorpeOsieTcss ¥ B JIATHHCKOM IIEPEBOJE, HO B OyIylIeM BPEMEHH, YTO COOTBETCTBYET
(opmMe rnarosia JpeBHEEBPEHCKOTO TEKCTAa. B pycckOM M MIUIICKOM NEpeBOJaxX MOJAIBHBIN IIaroi mepenaeT 10-
MOJTHATEIHHOE 3HAUEHNE BO3MOXHOCTH.

TaxuM 00pa3oM, MOXKHO 3aKJIFOUHUTh, YTO HHPUHUTHB B HIUIIE BO MHOTOM aHAJOTHYEH NMPOCTHIM (opMaM HH-
(UHUTHBA PYTUX WHAOCBPOIEHCKHUX S3BIKOB. bimke Bcero mo cBoeil rpaMMaTHYecKOl XapaKTEpHUCTUKE WAHII-
CKnil HHOUHUTHB OTHOCHUTCS K MHOUHNUTHBY [ Aktiv B HEeMeUKOM s3bIKe. B MBpnTe MAMIICKOMY MHOUHHUTUBY BO
MHOTOM COOTBETCTBYET (popMa CKIOHIeMOoro nHGHUHUTHBA. B namnie, kak ¥ BO MHOTHX JIPYTUX WHAOECBPOIICHCKAX
SI3BIKaX, MHQUHUTHB MOT' YIOTPEOJIATHCSA B KaYECTBE «IOTHYECKOTO CKAa3yeMOIro» B MOJYIPEAUKATHBHBIX 000pO-
TaX CO 3HA4YCHHUEM CJIOKHOTO JONOJHeHHs. B wuauine Takue oOOpOTHI aHAJIOTMYHBI JIATHHCKOMY 000pOTY
Accusativus cum infinitivo U CTPYKTYPHO HPEACTABISAIOT CO0O0W KOHCTPYKIIMU «3alaJHOT0» THUIAa WHIOCBPOIICH-
ckuXx s3bIk0B. OCHOBHOE orpaHuueHue Juisi (GOopMHpOBaHMs IOJO0OHBIX OOOPOTOB B WAMIIE PACHPOCTPAHIECTCS
JUIIb Ha 3HAa4YCHHE ympaBisitoiiero riarona. OcoOSHHOCTH CIAaBSIHCKUX M CEMHTCKUX S3bIKOB B OTHOILLEHHUH
CTPYKTYpPHI JAHHOTO 000pOTa B UIHIIE OTCYTCTBYIOT.
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GRAMMATICAL STATUS OF INFINITIVE IN YIDDISH IN COMPARISON
TO THE INDO-EUROPEAN AND SEMITIC LANGUAGES

Baluta Anastasiya Anatol'evna, Ph. D. in Philology
Moscow Region State University
cobra49@yandex.ru

The article considers the grammatical features and syntactic functions of infinitive in the Yiddish language in comparison
to the possible analogues in the Indo-European and Semitic languages. To accomplish this task in the present study, one of the
unique and little studied Indo-European languages, combining the elements of the Germanic, Slavic, Romanic and Semitic lan-
guages, is selected. According to this, the comparative analysis of the examples from the biblical texts is conducted in the Yid-
dish, Hebrew, Latin, German and Russian languages.

Key words and phrases: Indo-European languages; Semitic languages; Yiddish; infinitive; complex object constructions; com-
parative analysis of biblical texts.
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